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Agreement between the Governments of Den-
mark, Finland, Iceland, Norway and Sweden
and the United Republic of Tanzania on assis-
tance to the Uyole Agricultural Centre —
Mbeya

The Governments of Denmark, Finland,
Iceland, Norway and Sweden (hereinafter
called ““The Nordic Governments’’) and the
Government of the United Republic of Tan-
zania (hereinafter called ‘““The Tanzanian
Government’’) desiring to strengthen the cor-
dial relations between the Nordic countries
and Tanzania and to further the economic
and social development of Tanzania have
agreed on the implementation of an assis-
tance project with the objective to consoli-
date the activities of the Uyole Agricultural
Centre, which has been established by the
Tanzanian Government with support of the
Nordic Governments.

Article 1
The project

1. The Tanzanian Government shall carry
out, and the Nordic Governments shall sup-
port, a project (hereinafter called ‘‘the Pro-
ject’”) the purpose of which shall be to con-
solidate the activities of the Uyole Agricul-
tural Centre — Mbeya.

2. The Project shall comprise the follow-
ing main activities as specified in Annex A,
Plan of Operation:

(a) personnel services,

(b) financial assistance for staff training
programmes,

(c) financial assistance for
collaboration,

(d) financial assistance for replacement of
worn out vehicles, tractors, agricultural ma-
chinery and equipment, including the estab-
lishment of a pool for spare parts and tools
for maintenance,

(e) financial assistance for building con-
struction, other permanent improvements
and procurements, including a continued pro-
gramme for the consolidation of the sub-sta-
tion activities.

institutional

{Oversdttning)

Overenskommelse mellan regeringarna i Dan-
mark, Finland, Island, Norge, Sverige och
Forenade Republiken Tanzania om bisténd till
jordbrukscentret Uyole-Mbeya.

Regeringarna i Danmark, Finland, Island,
Norge och Sverige (hiar nedan kallade ''de
nordiska regeringarna’’) och regeringen i
Forenade Republiken Tanzania (hdr nedan
kallad “Tanzanias regering’’) som oOnskar
stirka de vinskapliga forbindelserna mellan
de nordiska linderna och Tanzania och fram-
ja ekonomisk och social utveckling i Tanza-
nia, har éverenskommit om ett bistandspro-
Jjekt med syfte att stirka verksamheten vid
jordbrukscentret Uyole, vilket har grundats
av Tanzanias regering med stod av de nordis-
ka regeringarna.

Artikel 1
Projektet

1. Tanzanias regering skall verkstilla och
de nordiska regeringarna skall stddja ett pro-
jekt (har nedan kallat "'Projektet’’), vars syf-
te skall vara att stirka verksamheten vid
jordbrukscentret Uyole-Mbeya.

2. Projektet skall best4 av foljande huvud-
sakliga verksamheter, som specificerats i Bi-
laga A av arbetsplanen:

(a) personaltjanster;

(b) ekonomisk hjalp till utbildningspro-
gram for personal;

(c) ekonomisk hjilp till institutionssamar-
bete;

(d) ekonomisk hjilp till ersattande av for-
slitna fordon, traktorer, jordbruksmaskiner
och utrustning, vilket innefattar upprattandet
av ett forrad av reservdelar och reparations-
verktyg;

(e) ekonomisk hjilp till byggnation, andra
bestiandiga forbittringar och anskaffningar,
som omfattar ett fortldpande program for
starkandet av faltverksamheten.




Article 11
Competent Authorities

In matters related to the implementations
of this Agreement the Ministry of Agriculture
of Tanzania and the Board for Nordic Devel-
opment Projects shall be competent to repre-
sent the parties (hereto). The Competent
Authorities shall delegate matters of current
administration to the Uyole Agricultural Cen-
tre and to the Ministry for Foreign Affairs of
Finland.

Article HT

Plan of Operation

1. The parties hereto agree on a Plan of
Operation as set forth in Annex A to this
Agreement for the purpose of defining the
Project with respect to:

(a) objectives and scope of activities
(Chapter a.)

(b) total resource requirements and esti-
mated costs (Chapter b.)

(c) the administrative system and proce-
dure (Chapter c. and d.)

2. The Plan of Operation shall be supple-
mented by annual Plans of Work and Budgets
for each financial year covered by this Agree-
ment. Such Plans of Work and Budgets shall
be submitted by the Tanzanian Government
to the Nordic Governments not later than
eight months before the beginning of the rele-
vant fiscal year of the Tanzanian Govern-
ment. The phasing of the annual allocations
may be modified by the mentioned annual
Plans of Work and Budgets as required.

3. Amendments to the Annexes A, Band C
may be agreed upon by the Competent Au-
thorities, insofar as the overall financial re-
quirements laid down in the Plan of Opera-
tion are not substantially exceeded. Such
amendments shall be made in writing.

Article IV

Obligations of the Nordic Governments

The obligations of the Nordic Govern-
ments shall be as follows:

1. Make available a grant not exceeding
Tanzanian Shillings 15.735.000,— at the rate
of exchange on the signing date of this Agree-
ment towards the estimated costs of the
Building and Equipment Programme as set
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Artikel IT

Behoriga myndigheter

I frigor sammanhingande med verkstillan-
det av denna dverenskommelse skall Tanza-
nias jordbruksminister och styrelsen for nor-
diska utvecklingsprojekt vara behériga att f6-
retrida parterna. De behoriga myndigheterna
skall delegera l6pande administrationsfragor
till jordbrukscentret Uyole och till utrikes-
ministeriet i Finland.

Artikel IIT

Arbetsplan

1. Parterna dverenskommer om en arbets-
plan som foreskrivits i Bilaga A till denna
overenskommelse i syfte att narmare beskri-
va projektet betriffande:

(a) mal och verksamhetsomfing (kapitel
a.);

(b) totala resursbehov och uppskattade
kostnader (kapitel b.);

(c) det administrativa systemet och férfa-
randet (kapitel c. och d.).

2. Arbetsplanen skall kompletteras med
arliga arbetsplaner och budgetar for varje
budgetir som omfattas av denna Overens-
kommelse. Sidana arbetsplaner och budgetar
skall av Tanzanias regering hinskjutas till de
nordiska regeringarna senast &tta méanader
fore det relevanta tanzaniska budgetérets
borjan. Tidsperioden for de &rliga anslagen
kan komma att férindras av den omndmnda
arliga arbetsplanen och budgetar som be-
garts.

3. Tillagg till Bilagorna A, B och C kan
dverenskommas av de behoriga myndigheter-
na, savitt de Overgripande ekonomiska #s-
kandena som fastslagits i arbetsplanen inte &r
visentligt overstigna. Sidana tillaigg skall go-
ras skriftligen.

Artikel IV

Forpliktelser for de nordiska regeringarna

Forpliktelser for de nordiska regeringarna
skall gilla enligt foljande:

1. att tillhandahalla ett anslag icke dversti-
gande 15.735.000 tanzaniska shilling — till en
véaxelkurs vid dagen for denna 6verenskom-
melses undertecknande — for de uppskattade
kostnaderna for byggnads- och utrustnings-
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forth in the Plan of Operation, Annex ‘A’,
Chapter b.

2. Make available the services of compe-
tent expatriate staff in such numbers and with
such functions as set forth in the Plan of
Operation, Chapter a. 18. The status of the
staff and the obligations of the Parties hereto
towards such staff shall be as stated in Annex
"B’ to this Agreement.

3. Make available a grant not exceeding
Tanzanian Shillings 2.265.000,— at the rate of
exchange on the signing date of this Agree-
ment towards the costs of training and insti-
tutional collaboration referred to in Chapter
a.13 of the Plan of Operation and make avail-
able the services of Government agencies to
the extent to be agreed upon.

4. Carry the costs of the evaluation of the
Project in accordance with the Plan of Opera-
tion.

5. Undertake procurement of such equip-
ment and materials as may be requested by
the Tanzanian Competent Authorities during
the implementation of the Project.

Article V
Obligations of the Tanzanian Government

The obligations of the Tanzanian Govern-
ment shall be as follows:

1. Cause the Project to be implemented
with due diligence and efficiency.

2. Carry the recurrent costs of the Uyole
Agricultural Centre excluding the salaries of
expatriate staff provided by the Nordic Gov-
ernments in accordance with Article IV,
paragraph 2, and the costs of training and
institutional collaboration in accordance with
Article IV, paragraph 3.

3. Carry all other costs such as capital
costs not carried by the Nordic Governments
in accordance with Article 1V, which may
arise in the implementation of the Project.

4. Exempt all goods financed by the Nor-
dic Governments and purchased for the Pro-
ject from customs duties, sales tax and simi-
lar charges.

5. Furnish the Nordic Governments with
financial statements and reports as specifical-
ly stipulated in the Plan of Operation, Chap-
ter d., job description for the Project Coor-
dinator as well as such other information and
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programmet som foreskrivits i arbetsplanen
Bilaga ""A"", kapitel b.

2. att tillhandahélla behdrig utlandsk per-
sonals tjanster i sdant antal och med sadana
uppgifter som foreskrivits i arbetsplanen, ka-
pitel a. 18. Personalens stillning och parter-
nas forpliktelser mot saddan personal skall
vara som fastslagits i Bilaga "B’ i denna ver-
enskommelse.

3. att tillhandahélla ett anslag som ej Gver-
stiger 2.265.000 tanzaniska shilling till en
vixelkurs vid dagen for denna dverenskom-
melses undertecknande for utbildningskost-
nader och institutionssamarbete som asyftas
pé i kapitel a. 13 i arbetsplanen och gora
tillgéngliga regeringsorgans tjanster i sadan
omfattning varom kan dverenskommas.

4. Att bara de uppskattade kostnaderna
for projektet enligt arbetsplanen.

5. Att garantera anskaffning av saddan ut-
rustning och materiel som kan krévas av Tan-
zanias behoriga myndigheter under projekt-
verksamheten.

Artikel V
Forpliktelser for Tanzanias regering

Forpliktelserna for Tanzanias regering
skall gdlla enligt foljande:

1. Att se till att projektet genomfors sam-
vetsgrant och effektivt.

2. Att béra driftskostnaderna for jord-
brukscentret Uyole, forutom loner for ut-
landsk personal som stillts till forfogande av
de nordiska regeringarna enligt Artikel 1V,
paragraf 2 samt utbildningskostnader och in-
stitutionssamarbete enligt Artikel IV, para-
graf 3.

3. Att bédra alla andra kostnader, sAdana
huvudsakliga kostnader som inte birs av de
nordiska regeringarna enligt Artikel IV och
som kan uppstd inom projektverksamheten.

4. Att undantaga alla varor som finansi-
erats av de nordiska regeringarna och kopts
till projektet fran tullavgifter, oms#ttnings-
skatt och liknande avgifter.

5. Att forse de nordiska regeringarna med
ekonomiska redogorelser och rapporter som
sarskilt stadgas i arbetsplanen, kapitel d., ar-
betsbeskrivning for samordnaren av projek-
tet svdl som sddan annan information som




evidence as the Nordic Governments may
reasonably request.

6. Take particular measures to secure the
continued services for the Centre of the Tan-
zanian staff members, whose experience and
skills have been developed during the estab-
lishment phase of the Centre and/or who are
selected for further studies under the Train-
ing Programme of the Project, as specified in
the Plan of Operation, Chapter a, 13.

Article VI
Ownership

All goods purchased for the Project shall
immediately become and remain the property
of the Tanzanian Government.

Article VII
Evaluation and Follow-up

The Project shall be evaluated by the Com-
petent Authorities through the Consultative
Committee to be set up as specified in the
Plan of Operation.

Article VIII

Payment of Financial Contributions
The payments of financial contributions
shall be effected as stipulated, in Annex 'C".

Article IX

Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force
provisionally on the date of its signature and
definitely after the fulfilment of such consti-
tutional requirements as may be necessary in
the countries, whose Governments are par-
ties to this Agreement. Notification of the
fulfilment or non-fulfilment of such require-
ments shall be given through diplomatic
channels to all other governments parties to
this Agreement.

The Agreement shall remain valid until the
30th June, 1981.

2. This Agreement may be terminated by
any Party by a written notice and shall cease
to be valid at the expiry of the financial year
ending next to three months after the serving
of such notice. Such notice shall, however,
not be served until consultations to that ef-
fect have taken place between the Competent
Authorities.

SO 1978: 40

de nordiska regeringarna rimligen kan begi-
ra.

6. Att vidtaga sarskilda atgarder for att si-
kerstilla de fortsatta tjansterna till centret for
den tanzaniska personalen, vars erfarenhet
och skicklighet har utvecklats under uppar-
betningsskedet av centret och/eller vilka ér
utvalda till ytterligare studier under projek-
tets utbildningsprogram, som specificerats i
arbetsplanen, kapitel a. 13.

Artikel VI
Agande

Alla varor inkdpta for projektet skall vara
och forbli den tanzaniska regeringens egen-
dom.

Artikel VII
Utvdrdering och uppfolining

Projektet skall utvirderas av de behoriga
myndigheterna genom en radgivande kom-
mitté som skall upprittas som féreskrivits i
arbetsplanen.

Artikel VIII

Betalning av ekonomiska bidrag
Betalningar av ekonomiska bidrag skall
verkstillas som foreskrivits i Bilaga "'C™".

Artikel IX

Ikrafttridande och avslutande

1. Denna dverenskommelse skall trada i
kraft provisoriskt vid dagen for underteck-
nandet och slutgiltigt efter fullgbrandet av si-
dana forfattningsenliga krav som kan vara
nodvindiga i de lander, vars regeringar ar
parter i denna éverenskommelse. Anmilan
om fullbordan eller icke fullbordan av sadana
krav skall ges genom diplomatiska kanaler till
alla andra regeringar som &r parter i denna
overenskommelse.

Overenskommelsen skall vara giltig till den
30 juni 1981.

2. Denna dverenskommelse kan sdgas upp
av endera parten genom skriftlig anmélan och
skall upphora att gilla vid utgingen av det
budgetir som slutar inom de ndrmaste tre
ménaderna efter sddan anmilans fullgérande.
Sadan anmilan skall emellertid inte fullgéras
forran konsultationer har dgt rum mellan de
behériga myndigheterna.
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3. Upon entry into force of this Agree-
ment, the Agreement between the Parties
hereto on the Status of the Nordic staff mem-
bers serving at the Uyole Agricultural Cen-
tre, concluded through the exchange of let-
ters on 30th March 1977, shall be replaced by
this Agreement. The Nordic staff working in
Tanzania under that Agreement by the time
of entry into force of this Agreement shall
take up such duties, if any, as stipulated in
the Plan of Operation.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized by the respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in six originals in the English lan-
guage in Dar es Salaam on this 16th day of
October, 1978

E. Mulokozi

For the Government of Tanzania

R. Miiller

For the Governments of Den-
mark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden

3. Vid denna 6verenskommelses ikrafttra-
dande, skall dverenskommelsen mellan par-
terna om stéllningen for den nordiska perso-
nal som arbetar vid jordbrukscentret Uyole,
utarbetad genom skriftvaxling den 30 mars
1977, ersittas av denna Overenskommelse.
Den nordiska personal som arbetar i Tanza-
nia vid tiden for 6verenskommelsens ikraft-
tridande skall upptaga de forpliktelser, om
sadana foreligger, som foreskrivits i arbets-
planen.

Till bekriftelse hdarav har undertecknade,
dartill befullméktigade av sina respektive re-
geringar, undertecknat denna Overenskom-
melse.

Som skedde i Dar es Salaam i sex original
pé engelska spriket den 16 oktober 1978.

E. Mulokozi

For regeringen i Tanzania

R. Miiller

For regeringarna i Danmark, Finland, Island,
Norge och Sverige




